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Vanuatu

Figure: Le Vanuatu dans le monde, Openstreetmap.org
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Figure: Les langues de Malekula, Source : Terry Crowley et John Lynch
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Figure: Diversité linguistique dans un espace réduit
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Le corpus
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Quelques données sur le corpus d’histoires nisvaies

Des chiffres

I 14 textes annotés,
I durée d’environ 1h30,
I 500 mots lexicaux différents,
I des histoires pour enfants,
I 10 orateurs différents.
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La segmentation

Segmentation consiste à décomposer le flux continu de la parole
en unités.
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La transcription et l’annotation

La définition d’une écriture de la langue est une étape préalable à
la transcription des enregistrements.

Parcellisant Un travail analytique que décompose le flux,
analogique, de la parole en unité distincte : tend à
décontextualisation/ détextualiser les énoncés
−→ Tendance à perdre la cohérence et les marques
de cohésion non-analytique.
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Une communauté littéraire
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Kati Ngelu
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Sumbles Raidin
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Jocelyn Aznar

14 / 34



Quelques concepts

«le Texte [...] représente le résultat matériel de l’acte de
communication 1. Il témoigne des choix conscients (ou inconscient)
que le sujet parlant a fait dans les catégories de la langue et les
Modes d’organisation du discours, en fonction des contraintes
imposées par la Situation.» Charaudeau 1992

l’intertextualité «[...]comme un ensemble de (fragments de)
textes disponibles dans les mémoires d’une
communauté discursives et d’individus données.»

l’interdiscursif «[...] comme système de genres et répertoire de
formes langagières partagés [...]»

Adam et Heidmann 2010

1. [...] qu’il parle ou qu’il écrive [...]
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Une communauté littéraire

Des formes et sens de discours ou l’interdiscursif :
I Nambol : récit imaginaire
I Nasilvar : discussion, histoire
I Nambwe/nambe : chant

Des discours avec leurs marques particulières
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Une intertextualité...

Des éléments du discours :
Ambat ari banian le taro
Bongnaveu le trou de pierre l’arc
Livenbumbrao appeler grand-père un inconnu
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... qui s’ancre localement.

1. Des personnes associées à des histoires,
2. L’intégration d’éléments locaux aux textes,
3. Le changement d’un élément de l’histoire.
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Deux textes pour une histoire
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Les actants et Les actions

Actants Actions
un enfant les parents quittent l’enfant pour travailler au jardin
un père l’enfant part chasser (
une mère le serpent mange l’enfant
un serpent les parents pleurent et rentrent
un banian un oiseau
un arc
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Le refrain chanté

I Différences interprétables
I Différences non-interprétables
Ofe ita je, Ofe ita je,
Kimaroh kima we ja, Nimbaroh kima we ja,
Kinam navi ndramndram e, Niman navi ndramndram e,
Sah le nibango demese. Sah le nibangon temese.

Dont la traduction donne :
Oh mon père,
Si j’étais rester, cela aurait bien,
Cette oiseau seulement,
A fait que je me trouve dans la bouche du démon.
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Figure: Le terme oiseau dans le sud-est de Malekula
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Des procédés discursifs
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Ale : le marquage des péripéties

(1) Chant T10-T2011.27

sah le ni-mbangon temese.»

Dans la bouche du démon.

(2) Péripétie 3 T10-T2011.28

Ale atateng sen nga tongi.

Ensuite son père l’entend :
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Le discours direct

(3) T10-T2011.29

«O,
INTER

naroh
chose

aven
DEF

a=plah
3SG=nuire

nahe
enfant

s’daru.»
PA’1INCL.DU

«Quelque chose est arrivée à notre enfant.» (litt :Une
chose nuit à notre enfant à nous deux).

(4) T11-2011.47

«Daru,
1INCL.DU

dara=ls-i
1INCL=voir-INTR

nare
enfant

s’daru.»
PA’1INCL.DU

Allons voir notre enfant.
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Les emprunts

Commun Kati Sumbles
Ale (ensuite) area (zone) nstori (histoire)

apen (arriver)
disobe (désobéir)
trespas (violer)
mestem (manquer)
stori (histoire)
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Les questions rhétoriques

(5) T11-2011.24

nisve
quoi

aven
REL

nga=apen
3SG=arriver

?
?

Qu’est-ce qui se passe ?
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Les reprises

(6) Reprise du rhème T10-T2011.4

Nren
personne

aven
REL

nga=roh,
3SG=rester

Un homme est là,
(7) T10-T2011.5

nga=roh
3SG=rester

van
ASP.AT

a=dri
3SG=COO

pasus,
enfanter,

pas
enfanter

nahe
enfant

aven.
DEF

il est là puis il donne naissance, naissance à un enfant.

2

2. Vries 2005 Longacre 1996
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La composition du texte

Sumbles Kati
1. Ouverture 1. Présentation
2. Nœud 2. Nœud
3. Désobéisance 3. Désobéisance
4. Appeler ses parents 4. L’erreur
5. Chant 5. Chant
6. Les parents entendent 6. Les parents entendent
7. Chant 7. Chant
8. Les parents trouvent l’enfant 8. Les parents trouvent l’enfant
9. Chant 9. Chant
10. Dénouement 10. Dénouement
– 11. Fermeture
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Des thèmes sémantiques
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Des thèmes sémantiques

I Trois thèmes : le démon, les parents et leur tristesse, la
désobéissance.

I Kati : La désobéisance de l’enfant
I Sumbles : Les parents et leur tristesse
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Conclusion

Bilan et perspectives
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